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30.
Regierungsverordnung 

vom 18. Dezember 1941
liber das Feuerschutzwesen.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des § 1, 
Abs. 1, der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bohmen und Máhren vom 12. Dezember 
1940, V. Bl. S. 604, liber die Verlángerung und 
Abándernng einiger Bestimmungen des Ver- 
fassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom 15. De
zember 1938, Slg. Nr. 830:

ERSTER TEIL.

AUgemeine Bestimmungen.

§ 1.
Begriffsbestimmung.

Das Feuerschutzwesen umfaBt die dem 
Feuerschutz dienenden MaBnahmen einschlieB- 
lich der Bereitstellung personeller und sachli- 
cher Mittel zur Vermeidung und Bekámpfung 
von Bránden und anderen offentlichen Not- 
stánden.

§ 2.

Aufgabe der Gemeinden.

I1) Die Einrichtung und Aufrechterhaltung 
eines geordneten Feuerschutzes ist Aufgabe 
dep GpmiamSáu-,

(2) Zu einem geordneten Feuerschutz ge- 
horen die Beschaffung und Unterhaltung aer

Vládní nařízení 
ze dne 18. prosince 1941 

o věcech požární ochrany.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři
zuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského pro
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro
since 1940, Věstn. str. 604, kterým se prodlu
žují a mění některá ustanovení ústavního zá
kona zmocňovacího ze dne 15. prosince 1938, 
č. 330 Sb.:

ČÁST PRVNÍ.

Ustanovení všeobecná.

§ !•
Určení pojmu.

Věci požární ochrany zahrnují opatření 
sloužící požární ochraně včetně pohotovosti 
osobních a věcných prostředku Jc zamezovaní 
a zdolávání požárů a jiných veřejných stavu 
nouze.

§2.
Úkol obcí.

(i) Zřízení a udržování spořádané požární 
ochrany jest úkolem obcí.

/-) Ke spořádané požární ochraně^ náleží 
opatřování a udržování nářadí a výstroje,
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fiir die Feuenvehren notwendigeir Geráte und 
Ausriistung zur Vermeidung und Bekampfung 
von Branden, Hochwassergefahren und ande- 
ren dffeňtlichen Notstanden, der Bau sowie 
die Unterhaltung von Feuerwehralarmeimich- 
tungen, Geráteháusern, Feuerwachen und son- 
stigen notwendigen -iJnterkunften sowie von 

✓Wasserversorgungsanlagen. Hiernach ist die 
Gemgjude Eigentumer der sachlichen Mittel 
des Feuerschutzes.

§ 3.

Ortssatzungen.

í1) Die Gemeinde kann im Rahmen der zu 
erlassenden Richtlinien auf dem Gebiete des 
Feuerschutzes Ortssatzungen erlassen. Sie 
unterliegen der GenéHřmgung der Aufsichts- 
behorde.

(2) úbertretungen nach diesen Satzungen 
konnen von der Gemeinde mít GeldbuBen bis 
zu_20£LK-und fiir den Fall der Uneinbringlich- 
keit mit Arrest bis zu 8 Tagen geahndet 
werden. »

§ 4.

Aufgabe der Feueřwehren.

O) Aufgabe der Feuerwehren ist die Ver- 
hutung und Bekampfung von Branden und 
anderen dffentlichen Notstanden, soweit nicht 
andere Organisationen auf Grund gesetzlicher 
Vorschriften damit betraut sind.

(ž) Den Feuerwehren kommen beim Einsatz 
zur Bekampfung von Branden und anderen 
offentlichen Notstanden dazu notwendige po- 
lizeiliche Befugnisse zu.

Fachliche Aufsichtsbehbrde.

§ 5.

Hauptbranddirektor.

(x) fachliche. ttechnische) Aufsicht auf 
dem Gebiet des Feuerschutzwesens, insbeson- 
dere uber die Gemeinden, die Feuerwehren und 
ihre Verbánde iibt der Minister d(;s Innern aus 
Er kann Weisungen auf diesem Gebiete er
lassen. Er bestimmt insbesondere, in welchen 
Stadten eine Bmhfsfeuerwehr und in welchen 
Gemeinden freiwillige oder Pflichtfeuerwehren 
oder diese Feuerwehren nebeneihahděr und in 
welcher Stárke diese zu halten sind.

(2) Der Minister des Innern bedient sich 
hierbei des Hauptbranddirektors, der Protek- 
toratsbediensteterlst." Er iši dem Minister des 
Innern unterstellt.

potřebných pro hasičstva k zamezování a zdo
lávání požárů, nebezpečí povodní a jiných ve
řejných stavů nouze, stavba a udržování 
hasičských zařízení poplachových, hasičských 
zbrojnic, požárních strážnic a jiných potřeb
ných místností, jakož i zařízení k opatřování 
vody. Podle toho jest obec vlastnicí věcných 
prostředků požární ochrany.

' §3.

Místní předpisy.

í1) Obec může vydávati v oboru požární 
ochrany v rámci vydaných směrnic místní 
předpisy. Podléhají schválení dohlédacího 
úřadu.

(2) Přestupky podle těchto předpisů může 
obec trestati pokutou do 200 K a v případě 
nedobytnosti vězením do 8 dnů.

§4.

Úkol hasičstev.

í1) úkolem hasičstev jest zamezování a 
zdolávání požárů a jiných veřejných stavů 
nouze, pokud nejsou tím pověřeny jiné orga- 
nisace na podkladě zákonných předpisů.

(2) Hasičstvům náležejí při zásahu ke zdo
lání požárů a jiných veřejných stavů nouze 
k tomu potřebná policejní oprávnění.

Odborný dohlédací úřad.

Hlavní požární ředitel.

(!) Odborný (technický) dohled v oboru 
věcí požární ochrany, zvláště nad obcemi, 
hasičstvy a jejich svazy, vykonává ministr 
vnitra. Může vydávati v tomto oboru pokyny- 
Zvláště určuje, ve kterých městech jest 
udržovati hasičstvo z povolání a ve kterých 
obcích hasičstva dobrovolná nebo povinná 
nebo tato hasičstva vedle sebe a v jakém 
počtu.

(2) Ministr vnitra používá při tom hlav
ního požárního ředitele, který jest protekto- 
rátním zaměstnancem. Jest podřízen ministru 
vnitra.
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(8) Die aligememe Aufsicht iiber die Ge- 
meinden, die den politischen Behdrden und dem 
Minister des Innem zusteht, bleibt unberuhrt. 
Aufsichtsbehorde in diaser Beziehung išt die 
der Gemeinde unmittelbar vorgesetzte poli- 
tische Behorde.

§ 6.

Kreisbranddirektoren.

í1) Dem Hauptbranddirektor werden Kreis- 
branddirektoren- hpigep-pbpn. die in dem~vom 
Minister des Innem zu bestimmenden Umíange 
die Fachaufsicht auf dem Gebiete des Feuer- 
schutzwesens fiihren. Sie sind dem Minister 
des Innern unterstellt und empfangen Weisun- 
gen von ihm. Sie sind Protektoratsbedienstete.

(2) Der Minister des Innern kann bei den 
Kreisbranddirektoren auf Kosten des Protek- 
torates Bohmen und Mahren Feuerloschstiitz- 
punkte errichten.

ZWEITER TEIL.

Die Feuerwehren.

§7.

Ar ten der Feuerwehren.

i1) Die Feuerwehren sind:

a) Berufsfeuerwehren,

b) freiwillige Feuerwehren,

c) Pflichtfeuerwehren,

d) Werkfeuerwehren.

Fiir alie Feuerwehren gelten die gemeinsamen 
Bestimmungen der §§ 8 bis 10.

(2) Die Leiter der Berufs-, der freiwilligen 
und der Pflichtfeuerwehren sind der Gemeinde 
fur die Bereitschaft der Feuerwehr verant- 
wortlich.

§ 8.

Mitgliedschaft in der Feuer- 
w e h r.

(x) Das Mjndflstaltnr fiir den Eintritt in die 
Wehr betragt 18 Jahre. Der aktive Feuerwehr- 
dienst endigt mit der Vollendung des 60 Ee- 
bensjahres. Bei der freiwilligen Feuerwehr 
konnen die Mitglieder nach Erreichung der 
Altersgreňze der Feuerwehrreserve zugeteilt 
werden.

(2) Aktive Angehorige einer Feuerwehr 
konnen nur kbrperlich geeignete, personlich 1

(3) Všeobecný dohled nad obcemi, který 
mají politické úřady a ministr vnitra, zůstává 
nedotčen. Dohlédacím úřadem v tomto vztahu 
se rozumí politický úřad obci bezprostředně 
nadřízený.

§ 6.

Krajští požární ředitelé.

(1) Hlavnímu požárnímu řediteli jsou dáni 
k ruce krajští požární ředitelé, kteří v roz
sahu určeném ministrem vnitra vykonávají 
odborný dohled v oboru věcí požární ochrany. 
Jsou podřízeni ministrovi vnitra a přijímají 
ód něho pokyny. Jsou protektorátními zaměst
nanci.

(2) Ministr vnitra může u krajských 
požárních ředitelů zříditi hasičské opěrné 
body na náklad Protektorátu Čechy a Morava.

ČÁST DRUHÁ.

Hasičstva.

§7.

Druhy hasičstev.

(1) Hasičstvo jest:

a) z povolání,

b) dobrovolné,

c) povinné,

d) závodní.
Pro všechna hasičstva platí společná usta
novení §§ 8 až 10.

(2) Velitelé hasičstev z povolání, dobrovol
ných a povinných jsou odpovědni obci za 
pohotovost hasičstva.

§ 8.

členství v hasičstvu.

(i) Nejnižší věk pro vstup do hasičstva 
jest 18 roků. Aktivní služba hasičská se končí 
dovršením 60. roku věku. U dobrovolného ha
sičstva . mohou členové po dosažení věkové 
hranice býti přiděleni hasičské záloze.

(2) Aktivními příslušníky hasičstva mohou 
býti pouze tělesně schopní mužové, proti

14*
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einwandfreie Mánner sein. Einer Feuerwehr 
kdnnen nicht angehoren:

a) Entmíindigte,

b) mit Kerker oder Zuchthaus Vorbestrafte,

c) Personen, die nicht im Besitz der biir- 
gerlichen Ehrenrechte sind,

d) Personen, die wegen ihrer Personlich- 
keit ungeeignet erscheinen.

(3) Eine Mitgliedschaft ist nur in einer 
Feuerwehr moglich.

(4) Juden konnen nicht Angehorige der 
Feuerwein:en sein. Judische Mischlinge kon
nen nicht Vorgesetzte werden.

§ 9-

F ii h r ú n g der Feuerwehr en.

i1) Die technische Leitung auf Einsatz- 
stellen hat:

a) Bei gemeinsamem Einsatz von Berufs- 
feuerwehren und anderen Feuerwehren der 
dienstalteste Leiter der _Berufsfeuerwehr;

b) sonst der Leiter der freiwilligen Feuer- 
wehr dis Brandortes, oder sein Vertreter, bei 
Fehlen einer solchen der Leiter der zuerst 
am Brandort eintreffenden freiwilligen 
Fěúěřwéhř, beim Fehlen auch einer solchen 
der Leiter der Pflichtfeuerwehr des Brand- 
ort,es.

(2) Die technische Leitung der Einsátze in 
Betrieben mit Werkf euerwehr en hat bei An- 
wesenheit einer Berufsfeuerwehr deren Lei
ter, sonst der Leiter der Werkf euerwehr. Der 
Leiter der Berufsfeuerwehr soli die Fíihrung 
dem Leiter der Werkfeuerwehr iibertragen, 
wenn dieser allein die fiir diese Arbeit erfor- 
derlichen Kenntnisse der Betriebsvorgánge 
besitzt.

(3) Die technische Leitung der Einsátze 
bei Waldbránden steht dem Forstbedienste- 
ten, in dessen Abwesenheit dem Leiter der 
beteiligten Feuerwehren nach MaBgabe der 
Béstimmungen der vorhergehenden Absátze 
zu.

(4) Bestehen in einer Gemeinde zwei frei- 
willige Feuerwehren, so hat der Kreisbrand- 
direktor im Einvernehmen mit der Gemeinde 
einen gemeinsamen Leiter zu bestimmen. 
Beim Vorhandensein einer freiwilligen und 
einer Pflichtfeuerwehr hat der Leiter der 
freiwilligen Feuerwehr stets die Fíihrung.

jejichž osobě není námitek. K hasičstvu ne
mohou náležeti osoby:

a) zbavené svéprávnosti,

b) trestané žalářem nebo káznicí,

c) bez čestných práv občanských,

d) které se jeví pro své osobní vlastnosti 
neschopnými.

(3) členství jest možné pouze v jednom 
hasičstvu.

(i) židé nemohou býti příslušníky hasič- 
stev. židovští míšenci nemohou se státi před
stavenými.

§9.

Vedení hasičstev.

(1) Technické vedení na místech zásahu 
má:

a) při společném zásahu hasičstev z povo
lání a jiných hasičstev služebně nej starší ve
litel hasičstva z povolání,

b) jinak velitel dobrovolného hasičstva 
místa požáru, nebo jeho zástupce, není-li 
takového, velitel hasičstva dobrovolného, 
které se-nejdříve na místo požáru dostaví, a 
není-li ani takového, velitel povinného hasič
stva místa požáru.

(2) Technické vedení zásahů v závodech 
se závodními hasičstvy má za přítomnosti ha
sičstva z povolání jeho velitel, jinak velitel 
závodního hasičtva. Velitel hasičstva z povo
lání přenese vedení na velitele závodního ha
sičstva, má-li tento jen sám znalosti provoz
ního postupu potřebné pro tuto práci.

(3) Technické vedení zásahů při lesních po
žárech přísluší lesnímu zaměstnanci, v jeho 
nepřítomnosti veliteli zúčastněných hasičstev 
podle ustanovení předchozích odstavců.

( G Jsou-li v obci dvě dobrovolná hasičstva, 
má krajský požární ředitel v dohodě s obci 
ustanovit! společného velitele. Je-li v obci ha- 
sičstvo dobrovolné a hasičstvo povinné, ma 
velitel dobrovolného hasičstva vždy vedení-
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§ 10.

Feuerloschhilfe der Feuer- 
w e h r e n u n t e r e i n a n d e r.

(1) Die Feuerwehren haben den Feuer- 
schutz in ihrer Gemeinde sowie den Schutz 
vor anderen offentlichen Notstanden und Un- 
fallen sicherzustellen. Sie haben Nachbar- 
gemeinden bis zuř Entfernung von 15 km 
nnentgeltliche Hilfe zu leisten, sofern dadurch 
die Feuersicheríieit der eigenen Gemeinde 
nieht wesentlich gefáhrdet wird. Nabere Wei- 
sungen in dieser Hinsicht hat die fachliche 
Aufsichtsbehorde zu erlassen. Sie haben wei- 
terhin Einsatzbefehlen, der. fachlichen Auf- 
siehtsbehoi'de_ Fmlge zu leisten.

(2) Die Werkfeuerwehr hat in erster Linie 
den Feuerschutz des Bétriebes sicherzustellen. 
Die Gemeinde kann Werkfeuerwehren ihrer 
Gemeinde, wenn diese nicht durch die fach
liche Aufsichtsbehorde von der erwáhnten 
Verpflichtung allgemein befreit worden sind, 
zu Hilfeleistungen heranziehen. Diesem Er- 
suchen hat die Werkfeuerwehr Folge zu lei
sten, sofern der Feuerschutz des eigenen Be- 
triebes nicht wesentlich gefáhrdet wird.

§ li-

Allgemeine Hilfspflicht.

(!) Jeder. der den Ausbruch eines Feuers 
bemerkt, das er nicht sofort selbst zu loschen 
vermag, ist verpflichtet, unverziiglich der 
náchsten Feuermeldestelle oder der Gemeinde 
oder der Polizei davon Mitteilung zu machen.

(2) Ein ieder ist verpflichtet. beim Ein- 
satz der Wehr personlich Hilfe zu leisten und 
iEín zur Verftigung stehende Mittel (z. B. 
Zugtiere und Fahrzeuge) auf Anordnung der 
Gemeinde zur Verfugung zu stellen. Dasselbe 
gilt bei ůbungen"*deř Eěuěrwehr.

(3) Leistet jemand auf Anordnung (Ab- 
satz 2) Hilfe, so hat er wáhrend der Hilfe- 
leistung dieselben Rechte und Pflichten wie 
F euerwehrangehorige.

(4) Ftir tatsáchliche Scháden, die an den 
zur Verfugung gestellten Mitteln nach Ab- 
satz 2 entstehen, ist die Gemeinde haftbar.

§ 12.

Sonderbestimmungen fiir 
B e r u f s f e u e r w e h r e n.

(J) Die Auřstellung und Unterhaltung der

§ 10.

Vzájemn*á hasičská pomoc 
h a s i č s t e v.

(i) Hasičstva mají zajistiti ve své obci 
ochranu požární, jakož i ochranu před jinými 
veřejnými stavy nouze a nehodami. Mají sou
sedním obcím do vzdálenosti 15 km poskyt- 
nouti bezplatnou pomoc, pokud se tím pod
statně neohrožuje požární bezpečnost vlastní 
obce. Bližší pokyny v tomto směru vydá od
borný dohlédací úřad. Dále mají vyhověti 
příkazům odborného dohlédacího úřadů k zá
sahu.

(2) Závodní hasičstvo má v prvé řadě za
jistiti požární ochranu závodu. Obec může při- 
brati závodní hasičstva .své obce k poskytnutí 
pomoci, nejsou-li odborným dohlédacím úřa
dem všeobecně osvobozena od uvedené povin
nosti. Tomuto dožádání má závodní hasičstvo 
vyhověti, pokud není podstatně ohrožena po
žární ochrana vlastního závodu.

§ H.
Všeobecná povinnost pomocná.

(1) Každý, kdo zpozoruje vypuknutí ohně, 
který nemůže sám ihned uhasiti, jest povinen 
sděliti to bezodkladně nej bližšímu. místu, kde 
se oheň hlásí, nebo obci nebo policii.

(2) Každý jest povinen pomáhati osobně 
při zásahu hasičstva a na příkaz obce dáti 
k volnému použití pi-ostředky, kterými na
kládá (na př. tažná zvířata a vozidla), lotez 
platí při cvičeních hasičstva.

(3) Poskytne-li kdo na příkaz (odstavec 2) 
pomoci, má po dobu této pomoci taž piava a 
povinnosti jako příslušníci hasičstva.

(i) Za skutečné škody, které vzniknou na 
prostředcích daných k volnému použiti pod e 

odstavce 2, ničí obec.

§ 12.

Zvláštní ustanovení pro hasic- 
stva z povolání.

(i) Zřízení a udržování hasičstev z povolání



120 30/1942

Berufsfeiierwehren ist Auígabe der Gemein- 
dea. Die Berufsfeuerwehr ist eine Einrich- 
tung der Gemeinde.

(2) In Stádten mit uber 50.Q0Q- Eiawoh- 
nern ist grundsatzlich eine Bei'ufsfeuerwehr 
aufzustellen.

(3) Der Leiter der Berufsfeuerwehr wird 
von der Gemeinde bestellt. Er bedarf der Be- 
statigung des Ministérs des lnnern.

(4) Bestehen in einer Gemeinde neben 
der Berufsfeuerwehr noch freiwillige očTer 
Pflichtfeuerwehren, so biTden sie unbeschadet 
ihrer verwaltungsmaBigen Selbstandigkeit 
eine Einheit. Leiter dieser Einheit ist der 
Leiter der Berufsfeuerwehr.

§ 13.

Sonderbestimmungen fiir frei
willige Feuerwehren.

(1) In jeder Gemeinde ist, falls eine aus- 
reichende Berufsfeuerwehr nicht besteht, 
eine leistungsfáhige und den ortlichen Ver- 
háltnissen entsprechende freiwillige Fener- 
wehr aufzustellen. Die Aufstěllimg undEi- 
gán^ung der freiwilligen Feúerwehr'gě- 
schieht durch, Aufruf. der Gemeinde an die 
Einwohner der Gemeinde. Die Aufstellung 
erfolgt durch Annahme der vorgeschriebenen 
Satzungen und deren Genehmigung.

(2) Die Mindestsollstarke der freiwilligen 
Feuerwehr EěErlgt Marin, sie kamr in Aus- 
nahmefállen im ÉinverneKmen mit dem 
Kreisbranddirektor auf 14 Mami herab- 
gesetzt werden. Wixd die Mindestsollstarke 
trotz der Bereitschaft aller mannlichen Ein
wohner nicht_erreicht. so kann die Aufsichts- 
behorde mehrere Gemeinden zu diesem 
Zwecke zusammenschlieBen.

(3) Freiwillige Feuerwehren sind auj/zu- 
Ibsen, wenn es der Minister des Innem an- 
ordnet.

(4) Die S^tzutiP-en der freiwilligen Feuer
wehren bestimmen die Rechte ypj! Pflichten 
ihm;JVfitglMder uj^ die Atí-JAfiOSIIe^er 
Bestellung ,dg^„ Lexters. Sehen die Satzungen 
die Verhángung von Gel^buBen vor, so kon- 
nen rechtskraftige Festsetzungsverfiigungen 
voj. den Gemeinden fuFvoTlstreckbar erklart 
und bei Nichtzahlung im Wege der pojjti- 
schen Exekution vollstreckt werden.

jest úkolem obcí. Hasičstvo z povolání jest za
řízením obce.

(2) Ve městech s více než 50.000 obyvateli 
jest zásadné zříditi hasičstvo z povolání.

(3) Velitel hasičstva z povolání jest usta
noven obcí. Je třeba, aby byl potvrzen minis- 
trem vnitra.

(4) Jsou-li v obci vedle hasičstva z povolání 
ještě hasičstva dobrovolná nebo povinná, tvoří 
bez újmy své správní samostatnosti jednotu, 
kterou vede velitel hasičstva z povolání.

§ 13.

Zvláštní ustanovení pro hasič
stva dobrovolná.

f1) V každé obci, není-li dostačujícího ha
sičstva z povolání, jest zříditi dobrovolné ha
sičstvo výkonu schopné a místním poměrům 
přiměřené. Zřízení a doplnění dobrovolného 
hasičstva se děje provoláním obce k obyvate
lům obce. Ke zřízení dojde přijetím přede
psaných stanov a jejich schválením.

(2) Nejmenší povinný počet dobrovolného 
hasičstva jest 18 mužů, ve výjimečných pří
padech může býti snížen v dohodě s kraj
ským požárním ředitelem na 14 mužů. Nedo- 
sáhne-li se nejmenšího povinného počtu přes 
pohotovost všech mužských obyvatelů, může 
dohlédací úřad spojití více obcí k tomuto 
účelu.

(3) Dobrovolná hasičstva jest rozpustiti, 
nařídí-li to ministr vnitra.

(4) Stanovy dobrovolných hasičstev určují 
práva a povinnosti jejich členů a způsob, ja
kým se ustanovuje velitel. Stanoví-li stanovy 
ukládání pokut, mohou se pravoplatná opa
tření o uložení prohlásit! obcemi za vykonatel
ná a při neplacení vymáhati politickou exe
kucí.
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Sonděrbestimmungen f ii r 
P f 1 i c h t f e u e r w e h r e n.

§ 14.

wenn in einer Gemeinde keiji&JřeiwiUige 
Feuerwehr besteht und die Aufstellung einer 
solchen niclit .tunlich ist oder die gebildete 
freiwillige Feuerwehr zur Aufrechterhaltung 
eines geordneten Feuerschutzes nicht aus- 
reicht. Die Aufstellung der Pflichtfeuerwehr 
ist Aufgabe der Gemeinde und geschieht 
dureh H eranziehun gsbescheid der Gemeinde. 
Die Pflichtfeuerwehr ist eine Einrichtung 
der Gemeinde.

(2) Der Leiter der Pflichtfeuerwehr wird 
von der Gemeinde bestellt. Er bedarf der Be- 
statigung durch den Kreisbranddirektor.

(s) Mannliche Personen im Alter von .18 
bis 60 Jahren miissen einer Aufforderung 
zur Ďienstleistung in einer Pflichtfeuerwehr 
jederzeit Folge leisten. Vom Dienst bei der 
Pflichtfeuerwehr sind nur Personen be£reit, 
die infolge ihres Gesundheitszustandes un- 
geeignet sind odgr deren Heranz.iehung mit 
anderen offentlichen Interessen nicht zu ver- 
einbaren ist.

(4) Die Mindestsollstarke der Pflichtfeuer- 
wehr betrágt 18 Maim^ sie kann in Ausnahme- 
fállen im Einvernehmen mit dem Kreisbrand
direktor auf 14 Mann herabgesetzt werden. 
Wird die Mindestsollstarke nicht erreicht, so 
hat die Aufsichtsbehorde mehrere Gememden 
zu diesem Zwecke zusammenzuschlieBen.

§ 15.

Sondě rbestimmungen 
ftir Werkfeuerwehren.

(1) Die Aufstellung der Werkfeuerwehren 
ist Aufgabe des betreffenden BeffiSbGS. Die 
AufsičhtšBehdfdé béstimmt, welche Betriebe 
eine Werkfeuerwehr aufzustellen haben.

(2) Die Mindestsollstarke einer Werk- 
feuerwehr betrágt; 18 Mann.

(3) Der Leiter der W erkf euerwehr wird
vom .Betrj£hsixihab.er bestellt. Er bedarf der 
Bestatigung durch den Kreisbranddirektor.

«

Zvláštní ustanovení pro hasič- 

stva povinná.

(i) Povinné hasičstvo jest zříditi, není-li 
v obci dobrovolného hasičstva a není-li možno 
je zříditi, nebo nestačí-li utvořené dobro
volné hasičstvo k udržení spořádané požární 
ochrany. Zřízení povinného hasičstva jest 
úkolem obce a děje se povolávacím výměrem 
obce. Povinné hasičstvo jest zařízením obce.

§ 14.

(2) Velitel povinného hasičstva jest usta
noven obcí. Je třeba, aby byl potvrzen kraj
ským požárním ředitelem.

(3) Mužské osoby ve věku od 18 do 60 let 
musí kdykoli vyhověti výzvě k vykonávání 
služby v povinném hasičstvu. Od služby v po
vinném hasičstvu jsou osvobozeny pouze oso
by, které jsou pro svůj zdravotní stav ne
schopné nebo jichž povolání ke službě není slu
čitelné s jinými veřejnými zájmy.

(3 4) Nejmenší povinný počet povinného ha
sičstva jest 18 mužů, ve výjimečných přípa
dech může býti snížen v dohodě s krajským 
požárním ředitelem na 14 mužů. Nedosáhne-li 
se nejmenšího povinného počtu, má dohlédací 
úřad spojití více obcí k tomuto účelu.

§ 15.

Zvláštní ustanovení pro hasič

stva závodní.

(4) Zřízení závodních hasičstey jest úko
lem dotčeného závodu. Dohlédací úřad určí, 
které závody mají zříditi závodní hasičstvo.

(2) Nejmenší povinný počet závodního ha
sičstva jest 18 mužů.

(3) Velitel závodního hasičstva jest určen 
majitelem závodu. Je třeba, aby byl potvrzen 
krajským požárním ředitelem.
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DPJTTER TEIL. 

Aufbringung der Mittel.
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ČÁST TŘETÍ. 

Opatření prostředků.

§ 16.

Pflichtleistung der Gemeinde.

(!) Die notwendigen Kosten fůr die Ein- 
richtung und Aufrechterhalíung eines geord- 
neten Feuerschutzes (§ 2) hat die Gemeinde 
im RahmeQ__de§_„HMg]iaiteKlanes zu tragen. 
Ďie Ivosten fůr die Einriehtung und Unter- 
haltung eines Werkfeuerschiitzes tragt der 
betreffende Betrieb.

(2) Den Angehorigen der freiwilligen ■and 
der PflichtfeuerweKřeh Tst~der Verdienstaus- 

. fall infolge des Einsatzes bei einer Brand. oder 
Kafastrophenbekámpfung zu erstatten, soweit 
eine unentgeltliche Hilfeleistung billigerweise 
nicht zuzumuten ist. Die Kosten tragen bei 
Hilfeleistung gemafi § 10 die Gemeinden fůr 
ihre Feuerwehren, bei weitergehenden Hilfe- 
leistungen die Gemeinde, bei der die Feuer
wehren eingesetzt werden. Erfolgt der Ein- 
satz auf Anordnung des fachlichen Aufsichts- 
organes, so fallen die Kosten dem Protektorát 
Bohmen und Máhren zur Last. Die Gemeinde 
tragt auch die Kosten, die durch den Einsatz 
einer Werkfeuerwehr auBerhalb des Betriebes 
entstehen. Weiterhin hat die Gemeinde die 
Mittel fůr den Besuch von Schulen und fůr 
Ausbildungszwecke aufzubringen. Nahere Vor- 
schriften werden vom Minister des Innem er- 
lassen.

§ 17.

Feuerschutzsteuer.

. (J) Zur Forderung des Feuerschutzwesens 
wird vm_ ien Feuei-versicherun srsanstalten 
ŮHů den Versicherungsnehmern eine Fenpr- 
schutzsteuer erhoben.

(2) Die Steuer wird durch eine besonderť 
Regierungsverordnung eingefůhrt.

§ 16.

Plnění povinností obce.

(!) Potřebné náklady na zřízení a udržo
vání spořádané požární ochrany (§ 2) má 
nésti obec v mezích rozpočtu. Náklady na 
zřízení a udržování požární ochrany závodu 
nese dotčený závod.

(2) Příslušníkům dobrovolných a povin
ných hasičstev jest nahraditi ztrátu na vý
dělku následkem zásahu při zdolávání požáru 
nebo katastrof, pokud nelze podle slušnosti 
usouditi na bezplatné poskytnutí pomoci. Ná
klady nesou při poskytování pomoci podle § 10 
obce pro svá hasičstva, při dále jdoucím po
skytnutí pomoci obec, ve které hasičstva za- 
kročují. Děje-li se zakročení k nařízení od
borného dohlédacího orgánu, připadají nákla
dy k tíži Protektorátu Čechy a Morava. Obec 
nese také náklady, které vzniknou zásahem 
závodního hasičstva vně závodu. Dále má 
obec opatřiti prostředky pro návštěvu škol a 
účely výcviku. Bližší předpisy vydá ministr 
vnitra.

§ 17.

Daň z požární ochrany.

(1) K podpoře věcí požární ochrany vy
bírá se od požárních pojišťoven a pojistníků 
daň z požární ochrany.

(2) Daň se zavádí zvláštním vládním na
řízením.

§ 18. § 18.
E i n g r i f f e

in das Privateigentum.

í1) Die Eigentůmer und die Besitzer der 
'•"ni brand oder amleinn Notstaiid.n betrofto- 
nen Grundstůcke, Gebáude und Gebáudeteile ' 
sind verpflichtet, der Feuerwehr den Zutritt zu 
ihren Grundstůcken und^ěbaúděň und deren 
Benutzung zur Vornahme der angeordneten 
Bekámpfungsarbeiten zu gestatten, ihre fůr 
die Bekámpfungsarbeiten verwendbaren Ge-

Zásahy do soukromého 
majetku.

i1) Vlastníci a držitelé požárem nebo ji
nými stavy nouze postižených pozemků, bu
dov a částí budov jsou povinni dovoliti hasič- 
stvu přístup na své pozemky a do svých bu
dov a jich použití k podniknutí nařízených 
zdolávacích prací, dáti na požádání k volné
mu použití pro hasičskou službu svá nářadí 
upotřebitelná pro zdolávací práce, jakož i zá-



30/1942 128

ráte sowie Was.sei-vorráte, die sich in ihrem 
Béšitz befindeu oder auf ihreu Grundstiicken 
gewonnen werden konnen, auf Anfordem fiir 
den Loschdienst zur Verfugung-zu- stellen. Sie 
haben weiter die vom Leiter der Feuerwehren 
im Interesse einer erfolgreichen Bekampfung 
ais notwendig erkannten und angeordneten 
MaBnahmen, wie Raumung von Grundstiicken 
oder Beseitigung von Gebáuden und deren 
Teilen, Einfriedungen und Pflanzen zu dulden.

(2) Die gleichen Veipflichtungen haben 
auch die Eigentiimer úhd die Besitzer benach- 
barter, von dem Brand oder Notstand betrof- 
fener Grundstiicke.

VIERTER TEIL.

tibergangs- und SchluBbestimmungen.

§ 19.

Eigentumsubergang.

(1) Die Grundstiicke samt Zubehor, sowie 
die Geráte und Ausriistungsgegenstande der 
freiwilEgen Feuerwehren enrer--Gemoin4o,-.die 
den Zwecken des Feuerschutzwesens dienen, 
gehen in das Eigentum dieser Gemeinde tiber. 
Sie bilden ein Fenerschutzzweeken dienencfeš 
besonderes Zweckvermogen.

(2) Mit dem Vermogen gehen auch die Ver- 
bindlichkeiten der Feuerwehr oder dritter Per- 
sonen uber, die zur Beschaffung der genann- 
ten Vermogensgegenstande eingegangen wor- 
den sind.

(3) Soweit die Grundstiicke samt Zubehor,
die Geráte und Ausriistungsgegenstande aus 
eigenen Mittelu der Feuerwehr beschafft wor- 
den sind, ist eine Éntschádigung durch die 
Gemeinde an den zustahdigen Ilauptverband 
der Feuerwehren zu ieisten...

(4) tíber-Streitígkeiten zwischen den frei- 
willigen Feuerwehren upd den Gemeinden, die 
sich aus der~Durchfiihrung der Vořsctíriften 
der Absátze 1 und 2 ergeben, entscheidgn die 
oolitischerL-Behorden unter AussčnluB des 
Rechtsweges. Das gleiehe gilt fiir die nach 
Absátž 3 an den zustándigen Hauptverband zu 
leistenden Entschádigungen.

(6) Das iibrige Vermogen der freiwilligen 
Feuerwehr bleibt unberiiluh.

§20.

Rechtsmittel.
Gegen alle Entschpidungen und Verfiigun- 

gen dei- Gemeinde nach dieser Verordnung

soby vody, které jsou v jejich držbě nebo mo
hou býti získány na jejich pozemcích. Mají 
dále trpěti opatření, velitelem hasičstev v zá
jmu úspěšného zdolávání uznaná za potřebná 
a nařízená, jako vyklizení pozemků nebo od
stranění budov a jejich částí, ohrad a rostlin.

(2) Stejné povinnosti'mají také vlastníci 
a držitelé sousedních pozemků, postižených 
požárem nebo stavem nouze.

ČÁST .ČTVRTÁ.

Ustanovení přechodná a závěrečná.

§ 19.

Přechod vlastnictví.

(1) účelům věcí požární ochrany sloužící 
nemovitosti s příslušenstvím, jakož i nářadí 
a předměty výstroje dobrovolných hasičstev 
obce přecházejí do vlastnictví této obce. 
Tvoří účelové jmění sloužící účelům požární 
ochrany.

(2) S majetkem přecházejí také závazky 
hasičstva nebo třetích osob, podstoupené 
k opatření jmenovaných majetkových před
mětů.

(3) Pokud nemovitosti s příslušenstvím, 
nářadí a předměty výstroje byly opatřeny 
z vlastních prostředků hasičstva, poskytne 
obec odškodné příslušnému hlavnímu svazu 
hasičstev.

(4) O sporech mezi dobrovolnými hasičstvy 
a obcemi, které vyplynou z provádění před
pisů odstavců 1 a 2, rozhodují politické úřady 
s vyloučením pořadu práva. Stejné platí o od
škodnění, které jest poskytovat! podle odstav
ce 3 příslušnému hlavnímu svazu.

(5) Ostatní jmění dobrovolného hasičstva 
zůstává nedotčeno.

§20. .

Opravné prostředky.
Ze všech rozhodnutí nebo opatření obce po

dle tohoto nařízení přísluší postiženému od-
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steht dem Betroffenen die Bgrufung.an die 
Aufsichtsbehdrde zu, die in einer Frist von 
14 Tagen naclí Žustellung bei der Gemeinde 
emžubrigen ist.' Die Berufung hat aufschie- 
beade Wirkung, sofern die Entscheidung 
(Verfugung) nichts anderes bestimmt. Gegen 
die AusschlieBung der aufschiebenden Wir
kung ist kein Rechtsmittel zulassig.

volání k dohlédacímu úřadu, které jest podati 
u obce ve lhůtě 14 dnů po doručení. Odvolání 
má odkladný účinek, nestanoví-li rozhodnutí 
(opatření) jinak. Proti vyloučení odkladného 
účinku není opravného prostředku.

.§ 21.

Ermáchtigung zum ErlaB 
n á h e r e r Vorschriften.

Der Minister des Innern kann zur Durch- 
fúhrung dieser Verordnung eingehende Vor
schriften erlassen. Insbesondere kann er die 
Organisationen der Feuerwehren und die 
Rechte und Pflichten ihrer Angehorigen 
regeln.

§ 22.

s tr a f bestim m u n g e n.

We^ diesei1..Verordnung oder den zu ihrer 
Durchfúhrung ergehenden Bestimmungen 
oder Verfůgungen zuwideriiandelt oder wer 
die Erfullung der danach einem anderen ob- 
liegenden Pflichten hindert oder zu hindem 
unternimmt oder zu einer Zuwiderhandlung 
auffordert oder anreizt, wird, falls es sich 
nicht um eine gerichtlich strafbare Handlung 
handelt, von der Bezirksbehorde mit einer 
Geldstrafe bis zu 5000 K odér mit Arrgst 
bis zu 6 Monatén iSestráft. Im Falle der Un- 
einbringlichkeit einer Geldstrafe ist gleich- 
zeitig eine Ersatz-Arreststrafe nach dem Aus- 
maB des Verschuldens bis zu 6 Monaten zu 
verhángen.

§ 23.

Wirksamkeits- und Aufhebungs- 
klausel.

í1) Diese Verordnung tritt am 1. Januai 
1942 in Wirksamkeit.

(-) Mit diesem Tage treten gleichzeitig 
aufier Kraft die mit dieser Verordnung im 
Widerspruch stehenden Vorschriften:

des Gesetzes vom 25. Mai 1876, bohm. L. G. 
Bl. Nr. 45, womit eine Feuerpolizeiordnung 
fůr Bohmen erlassen wird,

des Gesetzes vom 5. Apríl 1873, máhr. L. G. 
Bl. Nr. 35, womit eine Feuerpolizei- und Feuer- 
wehrordnung fůr Máhren erlassen wird,

des Gesetzes vom 2. Februar 1873, schles. 
. G. Bl. Nr. 20, womit eine Feuerpolizei-

§ 21.

Zmocnění k vydání bližších 
předpisů.

Ministr vnitra může vydati podrobné před
pisy k provedení tohoto nařízení. Zejména 
může upraviti organisaci hasičstev, práva a 
povinnosti jejich příslušníků.

§ 22.

Ustanovení trestní.

Kdo jedná proti tomuto nařízení nebo usta
novením neb opatřením vydaným k jeho pro
vedení nebo kdo brání nebo podnikne něco, 
aby bránil v plnění povinností, náležejících 
podle nich jinému, nebo vybízí nebo podněcu
je k přestoupení předpisů, trestá se — pokud 
nejde o čin trestný soudně — okresním úřa
dem pokutou do 5000 K nebo vězením do 
6 měsíců. Pro případ nedobytnosti pokuty 
jest zároveň uložiti náhradní trest vězení do 
6 měsíců podle míry zavinění.

§23.

Doložka účinnostní a zru- 
šovací.

G) Toto nařízení nabývá účinnosti dnem
1. ledna 1942.

(2) Tímto dnem zároveň pozbývají účin
nosti tomuto nařízení odporující předpisy:

zákona ze dne 25. května 1876, č. 45 čes. 
z. z., kterýmž se vydává řád policie v příčině 
ohně pro Čechy,

zákona ze dne 5. dubna 1873, č. 35 mor. 
z- kterýmž vydává se řád policie požárová 
a řád hasicí pro Moravu,

zákona ze dne 2. února 1873, č. 20 slez. 
z. z., kterým se vydává řád policie požárové
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ordnung fiir Schlesien erlassen wird, in der 
Fassung des Gesetzes vom 25. Márz 1898, 
schles. L. G. Bl. Nr. 21, und vom 4. Mai 1913, 
schles. L. G. Bl. Nr. 50.

(3) Diese Verordnung wird vom Minister 
des limem im Einvernehmen mit den be- 
teiligten Ministem durchgefiihrt.

Dr. Hácha m. p.

Dr. Krejčí m. p.
Ježek m.p. Dr. Kamenický m. p.

Dr. Kalfus m. p. Čipera m. p.

Dr. Kapras m. p. Bubna m. p.
Dr. Kratochvíl m. p. Dr. Klumpar m. p.

pro Slezsko, ve znění zákona ze dne 25. břez
na 1898, č. 21 slez. z. z., a ze dne 4. květná 
1913, č. 50 slez. z. z.

(3) Nařízení provede ministr vnitra v do
hodě se zúčastněnými ministry.

* Dr. Hácha v. r.

Dr. Krejčí v. r.

Ježek v. r. Dr. Kamenický v. r.

Dr. Kalfus v. r. Čipera v. r.

Dr. Kapras v. r. Bubna v. r.

Dr. Kratochvíl v. r. Dr. Klumpar v. r.

31.
Regierungsverordnung 

vom 3. Jánner 1942 

uber die Feuerschutzsteuer.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des § 1, 
Abs 1, der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bohmen und Máhren vom 12. Dezember 
1940, V. Bl. S. 604, uber die Verlángerung 
und Abánderung einiger Bestimmungen des 
Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom 15. 
Dezember 1938, Slg. Nr. 330:

§ 1.

Gegenstand der Steuer.

f1) Der Steuer unterliegt die Entgegen- 
nahme von Versicherungsentgelten aus Feuer- 
versicherungen, wenn die versicherten Gegen- 
stánde zur Zeit der Entgegennahme des Ver- 
sicherungsentgeltes im Protektorát Bohmen 
und Máhren sind.

(2) Ais Feuerversicherung ist es auch an- 
zusehen, wenn zwischen mehreren Personen 
oder Personenvereinigungen vereinbart wird, 
Scháden, die den Gegenstand einer Feuer
versicherung bilden konnen, gemeinsam zu 
tragen.

§ 2.

Versicherungsentgelt.

G) Versicherungsentgelt im Sinne dieser 
Verordnung ist jede Leistung zu Gunsten des

Vládní nařízení 

ze dne 3. ledna 1942 

o dani z požární ochrany.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři
zuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského pro
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro
since 1940, Věstn. str. 604, kterým se prodlu
žují a mění některá ustanovení ústavního zá
kona zmocňovacího ze dne 15. prosince 1938, 
č. 330 Sb.:

§ 1.

„ Předmět daně.

(i) Dani podléhá příjem pojistných platů 
z požárních pojištění, jsou-li pojištěné před
měty v době přijetí pojistného platu v Protek
torátu Čechy a Morava.

(2) Za požární pojištění se také považuje, 
je-li mezi více osobami nebo sdruženími osob 
smluveno nésti společně škody, jež mohou býti 
předmětem požárního pojištění.

§ 2.
Pojistný plat.

(i) Pojistným platem ve smyslu tohoto na
řízení jest každé plnění ve prospěch pojistitele


